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ABSTRACT

Chinese time adverbs describe status of behavior, modal frequency, or that the behavior has
occurred, occurred in the past, present or future. When describe a time, it usually emphasizes the
meaning. Indonesian time adverbs describe an event or action occurred at a time. It indicates the
status of behavior, modal or indicates whether the conduct has occurred, has not happened, will
happen, repeat and describe the act or thing is not yet completed. This study attempts to shed light on
why students incline to make mistake in using Chinese time adverbs. Furthermore, students face
difficulty in differentiating between Chinese and Indonesian time adverbs. Chinese Indonesia have the
similar meaning of time adverb, such as: gang, yijing, cengjing, zhengzai, jiang, hai, mashang but
function in a sentence not exactly same.
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XiE, EDfEiEEf R BN

NiE, BEEREERNEXREGTNE

MENARANELREGRHTE

S TR R RS Wi, %, SR b R CARA, WAT, &
AR S LS RAS R

AR I TR E A, AR SO ARHE, A TR ISR L, WS T IR, At
eV I PR A2 NI, 2 28— Mt AL INF 1) ) oy o 510
(L EAUarEER? 5 EHE.
(2) A ApEE? e T .

Bl LR G AE . Ty IEAE. WaE. B R RS, BN IR R S I e E A AR
HOL, PRI E) T 2

DUV IS T ] B £ g o R A — RE BT i85 AR IR B AT mln, egar.
“WIRP S ATIN8E e HOUE TR R IR B MoKk <87y “angs. RIDRE, Za7as; BT
FIRIE T AN, ElE S AL DB PR AT I — R VI S . il
(L JEnbE, S FRE, IE.

(2)  “ZXmer? M, f£. 7
(3) DBl bile, !

(4 METHIT, &4?
(5) AN, —H!

(6) A Wi, Ak!

E et R EE N E U R RPN E

B3 JE 1 I 1) i 1] 2 iR S AF sl A A AR IR I TR) PRy ] o AN [R) 3 ISR s I ) 44 B (2 301
JUv ARG H A, RIZRORINTRALED M4, () ERBRATHRAERRGL . AR
TARGCE KA. BT & RAE BRE. BE, () RpRITNEEEERAA ERK. H
1
(1) Sayasudah mengerjakan perkerjaan rumah

* o i e
(2) Mereka tengah menanti kedatangan Presiden.
ffil EAE A FBK B4
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MiE, EETEHEE R EE ERAXT

“Wi” 5“baru”

W R IRAE I 22 A R) B R AR I s AEAT M BOIRAS B sl ia F D $ R R AR K JE 2] . 45
i

(L W=, #5tH Ak,

(2)  ARIRENILE, BB

“WIIESFAEAR— B BRI 2500, BoRss; AARAK. NG A AD AL
AR .
1 Ni+ait. Hilln.

(3> T PR ke — o

(4) XGRS T RN
2. NiI+¥E. it

(5)  RAMERI T2 T, B beitE.

(6)  FAIBNHFEENI-EA, IRk

“baru” HAEBN WY, FRon K AEAEA AR Bt
(1) Buku ini baru terbit.
Bl B X W R
Do XA NI H R
(2) Kakak saya baru saja menikah.
Bl g e WL H 455,
D FRAHLHNINIZ5S -

“baru” FHAEA W 5, HATH . .
(1) Baju baru itu bagus sekali.
Bl KMOFr B Es R
Do B A RAR IR -
(2) Siapa nama guru baru itu?
Bl. e A B ke
Do IBALHT 2 IR 24857

“WIMEHishin . A e deR ], B Tahie . A BRI 25T, “baru” R AEAZ)

e “baru” Wl AT, BATHIEE, MRS AR . W5 baru” (TRIE DI REAN S
EuitICiP
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I3 E%"E“SUdah”\ utelah”

DOER B RN e ARAb 58 i alok B R RE RS
1. “B&r+3)
(1) XEBHEEHERM L O& AT,
(2) REe&FExRE P EEY.
2. ‘g
(3) KM OTE DA K.
(4) RELAT,
3. “B&r+HE
(5) B&ILMET, ZET.
(6) AIFAREENT 8T,
4, “BE+5)+HE
(L HegmT+AH.
(2) HEELTHTHE.
5. “C&amifa . 2. ZEAZ GRS, 7 RPR 5SRO v AR 58
(LD ROSPET, FEAIEIKIE!
(2) BaEAZ—NT, BARBRAWRE?
TR ER, T AN A
(5) RACLLALET.
(6) AICEARERENET .

“sudah” 5 “telah” & [7] i), FEERRI R, HIR S E AT 2 0 sy, Hakibe
AT R, B S i S R BB A . JliA“sudah” L “telah™ i FAE T I LA D o
1. “sudah” . “telah™fE4Mizhin], Fontrid 2 IEmim] 5O AR B EAT h B0RE. Flt:
(1) Mereka sudah pergi.
Bl AbAIT 2% ik
P ffieatT.
(2) Kami sudah makan dua mangkok bakmi.
Bl &AICE w2 W B [fil o
W BATCENZ T Pl .
(3) Saya telah menyelesaikan pekerjaan rumabh.
. & oa et PRk
e O T
(4) Adik telah membeli dua batang pensil.
Bl #hokciz K W X .
D WIRC AT .
2. “sudah” . “telah” HJ#E LA BT, A7 AE LN AT B — 4 € YN T, RS T, 2
Dih Iy BRI ], JLEE RURSIRAEAE . Bt
(1) Pukul tujuh lalu lintas sudah ramai.
. & & &l gg #uil,
P BB Rl AR A T
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(2) Nenekku sudah sangat tua.

Bl 09y & o0& IR &

W WIPICEIRE T .

(3) Hari ini saya sudah tiga kali pergi ke rumahnya.
B: X X &g =Rk £ 2K fh.
W SRECOLEME =ZIRT S

(4) Rumahnya telah gelap sekali.

Bl Al o2 1 4.

D MK TN T .

(5) Telah lima tahun saya tidak bertemu dengannya.
H: &g . F & A W PR A
W CERTFET, FBATWE,

(6) Hari telah terang sekali.

B: K & = H.

D ROARMET .

FortTEny, — M “belum” KA ““sudah”, “telah”. i1:
(5) Saya belum makan siang.
VP A 3 N AN S
W FRIEBIE T
(6) Mereka belum menandatangani kontrak itu.
Bl: Alfr] ibw % A
D AATEBAEIA [

“C4"5%sudah” “telah” e 2AHN, BIEREE T30, BRI, BRI .

“B25“pernah”

2 RINAETE B B BN A AR IR AT O BORES, FRAE T 2 R RS A
1o gl CEED |82 5 H Ron i shaw . .
(D FEaiih—k T 1,
(2) ARG kg,
2. “HBaBMRIsh i J5 ] H s EAME BN R AN
(3)  FTHa L mxIbst.
(4)  BAVTEEITE A2
3. “WMEMiR () TREARTE. Bl
(5) PRz LTINS ? —FA A KR .
(6) PR LFILIRANGNG ? —FRBATH LA
4. R R Bl
(7> /NER B BAT HIT
(8) HHE\A FEKIIR,
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5. JHUANE”, PEEREER. Bl
(9 ZRaf, AT G,
(100 A E TR B AT 2 B 5

“pernah” K7 AT I BRI Bt 22 FAES) A F .
(11) Saya pernah sekelas dengannya selama 3 tahun.

. &k Ba N ik ZA = AR

e PG A ERAR R PE =4

(10> Dia pernah berantem dengan abang saya.

Bl. fl Ezg T4 R 3

e A 2R A AT I 2L .

“pernah” & /s WA I HEFORDL . EZHIAEIE AT . — B H0 T “pernah™ Fi [ N5 &
wl“tidak (A "sk“belum (KA 7. il
(11> Film yang diputar di sini tidak pernah bagus.
Bl W W AR EXE A Ba R
Do XHFRTB S AR AL E
(12) Kami tidak pernah bosan makan bebek Beijing.
Bl AT A HzE Kb oz Wy dbag
e FATHRBEAT RIS AL R
(13) Apakah kamu pernah ke Laos? Belum. Saya belum pernah ke Laos.
ETPIC Rz Xk ER? B O Ba REH.
e REdZE? B, Rkkid 2.

“i 227 b “pernah” #H [A] s2 FHE B ], AN[R] g “ANAHEMRIE A ] . i 2 E 2
%A, “pernah” 755 A H“tidak (A% "m“belum” (KA .

“IEfE”5“sedang”. “lagi”’. “tengah”

1 IR AR T T RS AR o “IEAE" MM shia] . e . Bl
(D MATEAER .
(2) PR ER.
(3)  ZIMIEAERN .
2. “IEAE”JE W DAHIRaiE . Bl
(4 URORIEAEDE, WHAHBER 2R .
(5)  [FPATIEAEHE & AR T IARI 25 6
3. “IEAETIE AL BT, AR BT Bl
(6)  flRINE, IRIEAZPE? —FAZ AR, ReaddHT.
(7> SORPIKINAR, WRIKIEAEMS IR ? —IRGRIE BEATIE AR o
4. “IEAETJE R AN Bl
(8) i IEAE ML E I K
(9 KBHIEAE MNP L THE .
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“sedang” H“tengah” C(IE{E) RKIRSIELEIAT SRS AR b (1) & S, 72 [F] ]
“sedang” “tengah” Rl MEMizhinl . JEA . 5110
(1) Kami sedang menunggu kedatangan Beliau.
Bl 3AIOIEAE AR 2k filo
Do FATTIEAESE AR 2K
(2) Mereka sedang makan malam.
Bl AbAIT AR M
Do AAT] IEAENZ R DR o
(3) Kakak sedang bersedih hati.
Bl: HAH  IEAE AR D
e WHAHIEAEAER
(4) Mereka tengah menyelesaikan program pembangunan.
Bi: flfi] IEAE SERR e B
P AATTIEAE 58 O Tt 4 o
(5) Saya tengah tidur ketika dia datang.
Bl & IEAE BER Y A oK.
Do AR R, FIEAERES
(6) Ayah tengah tidak enak badan.
Bl: 5% IEfE AN &Pk Sk
Do SOORAET R

“sedang” 5 “tengah” CIEAE) 7€ LH “tidak” (A o ot

(7)  Apakah kamu sedang menunggu dia? Tidak, saya tidak menunggu dia.
ST R IEAE & i A, A A fl
Do PRIEAESEMS? AN, A, .

“IEAE" H“sedang” . “tengah” )1k D R I L [R] f & v kB 1 3l 1] 55 TR 4594 » “sedang”
H*“tengah” J5 A v 1] “dari (D 7, M“IEAETT L. “IEAE"IS XA “A”, 1
“sedang” 5 “tengah” [ 117 & 2UH “tidak (A3 ™,

"5 akan”

RIS A AR K9, W FITTiE
(1) KA T«

(2 KHLIHEE T

T3 . AR BT S M.

(3) SRR F AR AP

(@) LR B R

Ee ERtE SR

(5)  BEAAHFINRIE, &1 BRI

(6) A B A AT HAIE T R
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KON R BIL e B MW
(7 XfEEREREREAE DA
(8) MBI NIZ
“akan” KRS EFA A A 2 K
1. “akan”{EZN i TR 5140
(1) Paman akan datang hari ini.
B: HHE K Kk AHK.
W HHEAREK.
(2) Mereka akan berkunjung ke kantor kami.
Bl: AlAiT R HUT B 4w AT
Do AT TR TR AT A 7]
2. “akan”fE B AT R R A .
(3) Saya akan bosan jika duduk saja begini.
B o oK e aR AR U X
Do FARAEX 2T
(4) Kalau diancam dia akan takut kepadamu.
Bl andR #ogih A ¥ M xRS
Dl WERR UMb, Al 23R4
3. “akan" RGO KA, AR IR AR AT . B
(5) Sebentar lagi dia akan sembuh.
Bl AA M R R
D MARTRERSE T
(6) Dia akan kurus jika tidak diberi makan.
Bl #h ¥ WREH e .
P MARIRAG UG, i A

R 5 akan” A ] R BN, AN[R] G “akan” B n] VB 2] o A Ros il 2]
kg B A, T “akan™BOH S IXANE

“X&” & “masih”

UK IRAT NI AT B LAk S A s DhIH S U3 .

(1 BRT, RIBAETAE,

(2) B&t—HT, REXa#.

LT T AR R AR B B R AR B EECRES, AT ARSI, e, AR
il

(3)  PREIRIEAR 2 A5 2

(4 WTHFEN, ERESIEAL?

U RN ENAE BCIR A A B F R G Dl 2

(5)  [WFEEAR AL, Mt GE) NIRRT,

(6) NEGEMEYS, MoxA TIEETT.

:
&
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“ETRONREEZ S BN

(7D AL FRIE /N L2 W

(8) AR LRI ZIE R — Tk
“LUFRORIH BRI, YEREYTK.

(9 BT IATUUSN, FRAF 2722 ITIEA PR
(10> RAWHR UL R NS IEEEHG R, IS E T B
“Ir Rl %

(11) Xigm )L, sy L

(12) XA R IE EEAE N 25

LRI, NRIAE]

(13) JRsFaaRE H AT =% .

(14) BUAEikR, wf LLFImmm.

TN TORE, AR TE .

(15) RIXAET, BHEBEIL RSB
(16) NIXAKHIF, BARBIRIEAK EIE.

“IET RIRASNAZIXAFE XA o

(17) FARE s L, XA FHRANR .

(18) FARIEAZINWE, XA GG AR 5K

“EH T RA

(19) AR 42!

(20) #H—ri T, PRATIELUH !

“masih” LRSI EBUIRS AL 8%, Hlin:
(1) Kami masih berada di kelas ketika hujan turun.
Bl A1 & & fEHEH W T
B NI FATEAE

(2) Sewaktu masih tinggal di rumah kami, nenek sering bercerita.

Bl 4 AR AR K BAT By &% URER

D WIPHEAEIRAIAK N, fFESHA TS .
“masih”Z&7s 1T 0 SIEECIRES R AL . il
(3) Anjing ini masih muda.

Bl: My X b R

Do X AL
(4) Tanganmu masih kotor, cucilah!

B F A & ME PR
D PREJTFIENE, FpEn.,

“masih” FKI~EE/N, WEANE],

(5) Kamu masih kecil, tidak boleh nonton film itu.
B fx & A A wHBLF R IR
Do RIEAN, ANATLLE XL -

(6) Sewaktu nenek meninggal, saya masih kelas dua SD

Bl 24 /LY GRS AR VD (N ) S <

P Wy LI JObAE BN AL
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i masi” 4 T HREN I 5 20 A T AR A SR A,
AT R A K T FE

“GEr, “JZA"5“segera”

“Ly By SERERR R A AR . ARSI A, e IR e B
(L AAAEIARE RS T, G Bl 0 T .

(2> B ERAIES.

DI 51 B = (NRE VAV EEIE S et

“h ErRAEAE A, A

4 L ERIHIATH.

(5) B EEEAT,

Bl (2) [ty B ASBEHH L R By B B R s K SR IR RO iz ]
BATIXFE O, ER I g B E R RN .

“segera” & RIKE & A2 BB HE AN L

(1) Mendengar jeritan itu, dia segera pergi ke sana.

B[l Wrl o oagE R A SR X B R,
D WrEs, f sy b Grz)D gl 2.

(2) Kami bertiga akan segera menyepakati masalah itu.
B AT 4= K BRSO WM FHE K.
D KT, BAT=ANE BBl

w1 SR segera B TR L AT, S B AT SLAE A, s, o

s S SR NI TR Segera” ™ 5 i 0 1§ 4 SCAA NS, “segera” BT
SR

DUTE BN JE T B 8] @ ) %o b

PO Bl il
1. HI 1. baru
Bzl A B Bt in
(D RN & (1)  Diabaru pergi kuliah.
(2> Gy R GE . A2 3D .
(3)  WEEF e, KB BT EEE
BT EiEE (2)  Kamus itu baru terbit.
(4> FATHIFEH AR - CIRAS ] J M HH RRO

“baru” FLE 44 1] J5 BLAT B i)
(3 Baju baru itu cantik sekali.

ORI BACRAR IS o
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2. &

Wtighin, A, Bt

(1 ZIELEET.

() IH I T ESH T
(3 WAMCLAHAAT.
BT RS

(4 BS% T, EABEI?
(5)  AhEAMEEELT .

“EAT IR A A B
S

(6) FALLRMT.

3. W%

b3

(1 KWL EBIE.
TG

(2) AT LS I R,

HRBRES ) +3) GD
(3) AR,
SR BB R 8B LA N R L

(4) A AL PR A A5 S .
(5 BT CREH A 4iRER,
4. \FAE

(AN N

(L o, WiEfExE .
(2> TR, fhIEAEN .
BN

(3)  SUORIEAEFRRI.

EAE I A L
(@) RHLIEAE PG AN ) 5 BT
TR WA RAERA, B

(Y1 Ying)

2. sudah; telah

BHizhin ., B BewinE

oy Saya sudah (telah) makan.
(FOAmZm T ),

(2)  Alpukat sudah (telah) matang.
R EaR T,

(3 Paman sudah (telah) berumur 90

tahun.
&L t% 7).

BT EIBE

(4) Saya sudah (telah ) lama tidak

bertemu dengannya.
(ORI )5 Wt 1)
sudah; telah 757 xCH belum SR
(5) Saya belum sarapan.
(I BN A
3. pernah
Bz B2

L Ibu pernah pergi ke sekolah adik.
Uiy B 28 25 T IR IR ) 27 4D

(2) Saya pernah bosan makan nasi.
(P A Jilad KO -

BT FEEG

(3 Manager pernah mengkritik saya.

(AP RPFL O,
HE: “tidak (A) + pernah+zh/JE”
oi“belum” (AF) + pernah+3sh/E”
(4) Adik tidak pernah bosan makan
paha ayam goreng.
Cofy 26 AR IZ IS KEXS D o
(5) Saya belum pernah menonton
konser musik.
(MR F I BB
4. sedang; lagi; tengah
Mg B2

(1>  Adik sedang merajuk.
IRIR AR -
(2>  Abang sedang sibuk.
A ARFIEAET A o
BTG
(3 Kakak sedang merajut sweater.

HMEAAERTAK .
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(5)  WRIRAEIEAEMRK, MiEAESRE e tidak (4D 7

o (4) Mereka tidak sedang belajar,
oo IE AR Y 2 — A3 A T e mereka sedang menonton TV.
BATIAN S IEAE S 2, ARATIEAER HALD .
5. ¥ 5. akan
A ) 248 I TRIEDNE . Bhid . — @ BMshiE . TR
i —at (1)  Pesawat akan lepas landas.
(L T R, B EAT A M CRPLEAE ©O

(2> PRI ZER KT R AE TR (2)  Saya akan bosan jika setiap hari di
(3)  WEM CAERILG, HER TP 8 & rumah saja.

K o (PRAFRARAE K TN
(4 FpMEECHNET T . — AR K 5T 2 Z TR B “menjadi
BETFEIEG (AR 7IXANA
(5)  KBHFFIT . (3)  Dia akan menjadi malas jika terlalu
AR R B e HE s WINI dimanja.
(6) EMLERREA LT A Can SRR g, it 2 W 1R o
Y=
(4) Besok tante akan datang pulang dari
Italia.
CHI R Bty AN 3 R B KD
6. it 6. masih
BishiE . B2 s B2
(1 HARBEFRZ AW, (HEREAESE (1) Sudah larut malam, ayah masih
TR A bekerja.
(2> BAIA RIS KA . (BEY T, ORIEAETE.
BETFEEG (2)  Kamu masih kecil, jangan ikut
(3) ik A A campur urusan orang dewasa.
PRI/, AT A N
Bt EiEE
(3)  Nenek masih tinggal di desa.
IMNERAETEZ T,
7. B k. SrH) 7. segera
BT EIER. FiEE BTG
(L B EMSHES,. (1) Melihat orang tua itu tidak berani
(2)  WrEZIERE T, [A2A1 % E2:BE menyeberang  jalan,  saya  segera
Wt o memapahnya.
“0p b SR A o] AR E]E, . Bt (2)  Presiden akan segera  meninjau
H lokasi bencana gempa.
(3 Oy FRRETT R T, [l R A K CEVGE b o A R 9 1 5
EP AP & CE BB 2 NFAHOE G, e b2k
E7 P

“segera” /il [fl nJ FH HAD ] , dn*“akan CK)
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MEA L BT [R) g 3] ) B R A, AT B E5 e F

1.

“Wi” S “baru”#B vl LUE T i85 . “WI7BR TEMshHE S, hrl e 2 55, “baru”
HEEH k31 .

“ELgEr 5 sudah”, “telah” #8 W E T Al . R BRI 2 BT . “ BV A i 2UAS R
ALK, “sudah”. “telah” 75 & 20 “belum” ALK .

“Hhger Htpernah” B R E T il R . W HBEE S, ANGEBI LA, 1 pernah” R]
PLo “8 27 g T A H BBl AN G R, A aOR G B iiiE o k. “pernah” &
AT “tidak” B “belum” KA E o

“IFAE” H“sedang”. “lagi”. “tengah”#in] & T Fil /5. 1IEAEG AT FHA“MN”; 1fi“sedang”
“lagi” “tengah” ANBE. “IELE I E B AR BEH A", Tfi“sedang” “lagi”. “tengah”mJ F“Ax”
BRI o

“FrEcakan”n HE T R R . OB ABMRR R AR IRIEE S e, R i AR,
1M “akan” H BeAE 1 3)) 1] BT 2595

BAR“IE” H*masin” (I HVEA G4, (R RS . . H“masih”#Bn] & T
FikfE, W] RS 1] 5 25 i

“p by ST DUE T R, ﬁﬁ“segera”ﬂﬁ?i%)ﬁo “Lh b ST g ]
HABER, . gl “segera”IHy i vl FHILABE]R], Gn“akan CE) .
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